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В тезисах отражены результаты одного из этапов исследования русско-английских паронимов: проанализированы паронимы греческого происхождения. Исследуемым материалом послужили 70 пар паронимичных русских и английских континуантов, восходящих к 50 лексемам, зафиксированным в двухтомном «Древнегреческо-русском словаре» И. Х. Дворецкого (1958). Данные о семантике русских лексем извлекались из «Большого толкового словаря русского языка» С. А. Кузнецова (2000), английских – из электронного толкового словаря английского языка «Collins English Dictionary» (режим доступа: https://www.collinsdictionary.com). Выбор материала исследования обусловлен высокой культурной ценностью грецизмов в русском и английском языках, а также тем, что анализируемые слова являются подлинным наследием античности, а не более поздними сложными словами-терминами с греко-латинскими терминоэлементами (напр., термометр или телескоп).
Цель работы заключается в выявлении типов различий русско-английских паронимов-грецизмов в семантике и морфемной деривации. Отметим, что типы различий в плане содержания лексем не могут служить критериями для выделения типов паронимичных пар, так как в одной паре может быть несколько типов различий.
1. Тематическая отнесенность русских и английских грецизмов. Благодаря более полному сохранению семантики греч. источников в определенных значениях англ. грецизмы могут обозначать юридические, естественнонаучные, компьютерные, медицинские, логические, математические, лингвистические, музыкальные и др. термины. В рус. материале выделяются четыре наиболее многочисленные тематические группы: термины логики, медицины, теологии и лингвистики.
2. Количественная оценка степени полисемичности паронимов-континуантов греческого происхождения в русском и английском языке. Для сопоставления объема семантики подкорпусов грецизмов было подсчитано количество значений, имеющееся у рус. и англ. паронимов в указанных словарях. Коэффициент многозначности представляет собой среднее число значений, приходящихся на слово, и был получен в результате деления общего числа значений паронимов на их количество (70). Данные о семантике подкорпусов приведены в таблице 1.
Таблица 1. Количественные данные о семантике русских и английских континуантов
	Количество значений, имеющихся у грецизмов
(по данным толковых словарей)
	Рус. материал
	Англ. материал

	Коэффициент многозначности
	2,52
	4,45

	1–2 значения
	33 %
	68 %

	3 и более значений
	67 %
	32 %


Большинство рус. грецизмов-моносемантов являются терминами или книжными словами (напр., амнистия, аттик, климакс, ментор, синтаксис и др.). Более высокий коэффициент многозначности англ. грецизмов объясняется: 1) более полным сохранением семантики древнегреч. первоосновы; 2) аналитизмом и тенденцией к корнеизоляции в англ. языке, что проявляется в высокой продуктивности конверсионного словопроизводства.
3. Экспрессивно-стилистические расхождения. Различия в механизмах развития переносных значений. Различия в семантических структурах паронимов и путях развития переносных значений: 1) англ. грецизмы чаще имеют более широкие значения в сравнении с рус. соответствиями (ср. англ. apology ‘извинение’, apologia ‘официальная письменная защита’ – рус. апология ‘предвзятая защита’; англ. lethargy ‘вялость, апатия’ – рус. летаргия ‘мнимая смерть’); 2) в рус. подкорпусе имеются континуанты с отрицательной семантикой: напр., характер (в знач. ‘о проявлении неуживчивости, избалованности, своеволия’), архивный – в выражениях архивная крыса, архивный червь; демон, холера как бранные слова; морфемные дериваты рифмач, рифмоплет, анонимка, анонимщик; 3) большое количество рус. континуантов развили метафоричные разговорные значения, напр., дьявол ‘злой, коварный человек’, иконостас ‘большое количество орденов, медалей, значков, навешанных на чью-л. грудь’, историк ‘преподаватель истории’; 4) рус. континуанты имеют больше переносных метонимических значений в сравнении с англ. (ср. значения грецизмов в словосочетаниях забрать анализы; пройтись по асфальту; заседание кафедры; клиника инсульта; машина песка и т. д.).
4. Паронимичные континуанты с атрибутивной семантикой: английские конверсивы и русские аффиксальные дериваты. В англ. материале грецизмы с атрибутивной семантикой часто образованы путем конверсии от существительных и употребляются в переносных (чаще всего метафоричных) значениях в словосочетаниях типа «N + N» (напр., agony column, demon driver, asphalt jungle, phrase book, chorus girl). В рус. подкорпусе атрибутивы представлены аффиксальными дериватами от греческих прилагательных на -ikos, оформленными с помощью суффикса -еск: аналогический, атлетический, динамический, исторический, механический, лирический, ритмический, методический. Обратим внимание, что отношения рус. и англ. атрибутивных континуантов могут осложняться внутриязыковой паронимией (между производными с суффиксами рус. ‑н/‑еск и англ. ‑ic/-ical: напр., рус. аутентичный, аутентический – англ. authentic, authentical).

Таким образом, выявлены следующие различия рус. и англ. паронимов, восходящих к древнегреческим лексемам: 1) более высокая степень многозначности англ. грецизмов в сравнении с рус. аналогами; 2) более полное сохранение семантики древнегреч. первооснов в англ. языке; 3) бóльшее тематическое разнообразие англ. грецизмов в сравнении с рус. паронимами; 4) более активное использование метонимии для образования переносных значений рус. паронимов; 5) тенденция рус. грецизмов к развитию разговорных значений и приобретению отрицательных коннотаций. Выявленные паронимические различия обусловлены, главным образом, тем, что в англ. язык древнегреч. лексемы пришли с новыми значениями, появившимися у них в латыни, и англ. язык заимствовал многозначные древнегреческие лексемы в большем числе значений первоосновы.
